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1298 der Beilagen zu den Steno graphischen Protokollen des Nationalrates XVII. GP 

Ausgedruckt am 31. 5. 1990 

Regierungsvorlage. 

VERTRAG 

ZWISCHEN DER REPUBLIK ÖSTER
REICH UND DER REPUBLIK POLEN 
ÜBER DIE WECHSELSEITIGE VOLLZIE
HUNG GERICHTLICHER ENTSCHEI-

DUNGEN IN STRAFSACHEN 

Der Bundespräsident der Republik Österreich 
und der Präsident der Republik Polen, 

Vom Wunsche geleitet, die rechtlichen Bezie
hungen zwischen den heiden Staaten weiterzuent
wickeln und den rechtlichen Verkehr zwischen 
ihnen, zu erleichtern, sowie im Bestreben, die Reso
zialisierung von Verurteilten zu fördern, 

Sind übereingekommen, einen Vertrag über die 
wechselseitige Vollziehung gerichtlicher Entschei
dungen in Strafsachen zu schließen, und haben zu 
diesem Zweck zu ihren Bevollmächtigten ernannt: 

Der Bundespräsident der Republik Österreich: 
Herrn Dr. Egmont Foregger, 
Bundesminister für Justiz, 

Der Präsident der Republik Polen: 
Herrn Aleksander Bentkowski, 
Minister für Justiz, 

die nach Austausch ihrer in guter und gehöriger 
Form befundenen Vollmachten folgendes verein
bart haben: 

TEIL I 

DEFINITIONEN 

Artikel 1 

(1) Im Sinne dieses Vertrages bedeutet der Aus
druck "vorbeugende Maßnahme": 

1. in der Republik Österreich: die Unterbrin
gung in einer Anstalt für geistig abnorme 
Rechtsbrecher, für entwöhnungsbedürftige 
Rechtsbrecher oder für gefährliche Rückfalls
täter; 

UMOWA 

MIEDZY REPUBLIKA AUSTRII A 
RZECZAPOSPOLITA POLSKA 0 WZA
JEMNYM WYKONYW ANIU O'RZECZEN 
S1\DOWYCH W SPRA WACH KARNYCH 

Zwi~zkowy prezydent Republiki Austrii i Prezy
dent Rzeczypospolitej Polskiej 

kieruj~c si~ pragnieniem rozwoju stosunkow 
prawnych mi~dzyobydwoma Panstwami i ulat
wienia obrotu prawnego mi~dzy nimi, 

dazac do umozliwienia skazanym skutecz
niejszej resorcjalizacji postanowili zawrzet Umow~ 
o wzajemnym wykonywaniu orzeczen s~dowych 
w sprawach karnych i w tym celu wyznaczyli swo
ich Pelnomocnik6w: 

Zwi~zkowy prezydent Republiki Austrii: 
Pana dr Egmonta Foreggera - Zwi~zkowego 
Ministra SprawiedliwoSci 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Pana Aleksandra Bentkowskiego - Ministra 
SprawiedliwoSci 

ktorzy po wymianie swoich pelnomocnictw, uzna
nych za dobre i sporz~dzone. w nalezytej formie, 
uzgodnili co Iiast~puje: 

ROZDZIALI 

DEFINICJE 

Artykul1 

1. W rozumieniu niniejszej Umowy wyrazenie 
"srodek zabezpieczaj~cy" oznacza: 

1) w Republice Austrii umieszczenie 
w zakladzie dIa sprawcow z zaburzeniami 
psychicznymi, umieszczenie w zakladzie dia 
sprawc6w wymagaj~cych leczenia odwyko
wego lub umieszczenie w zakladzie dia 
niebezpiecznych recydywistow. 
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2 1298 der Beilagen 

2. in der Republik Polen: die Einlieferung in ein 
psychiatrisches Krankenhaus oder in elOe 
andere entsprechende Anstalt oder 10 elOe 
Anstalt für Entwöhnungsbedürftige. 

(2) Im Sinne dieses Vertrages bedeutet der Aus
druck "die bedingte Nachsicht einer strafrechtli
chen Sanktion": 

1. in der Republik Österreich: die gänzliche 
oder teilweise bedingte Nachsicht einer Frei
heitsstrafe, die bedingte Nachsicht einer vor
beugenden Maßnahme, die bedingte Entlas
sung aus einer Freiheitsstrafe oder aus einer 
vorbeugenden Maßnahme sowie den Schuld
spruch unter Vorbehalt der Strafe sowie die 
bedingte Einstellung des Verfahrens. 

2. in der Republik Polen: die bedingte Nachsicht 
der Freiheitsstrafe, die bedingte vorzeitige 
Entlassung und die bedingte Einstellung des 
Verfahrens. 

(3) Im Sinne dieses Vertrages bedeuten die Aus
drücke: 

"Urteilsstaat" den Staat, in dem die gerichtliche 
Entscheidung ergangen ist, welche die Sanktion 
enthält, die im anderen Staat vollzogen oder über
wacht werden soll; 

. "Vollstreckungsstaat" den Staat, der die Vollzie
hung der Freiheitsstrafe oder der vorbeugenden 
Maßnahme übernommen hat oder übernehmen 
soll; 

"Überwachungsstaat" den Staat, der die Über
wachung der bedingt nachgesehenen strafrechtli
chen Sanktionen übernommen hat oder überneh
men soll. 

TEIL II 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Allgemeiner Grundsatz 

Artikel 2 

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich wech
selseitig nach den Bestimmungen dieses Vertrages 
auf Ersuchen zur: 

1. Übernahme der Vollziehung reChtskräftiger 
Entscheidungen in Strafsachen, mit denen 
Gerichte eines Vertragsstaates über Ange4~
rige des anderen Vertragsstaates eine F~ei
heitsstrafe oder vorbeugende Maßnahme ver
hängt haben; 

2. Übernahme der Überwachung der Angehöri
gen eines Vertrags staates, über die von 
Gerichten des anderen Vertragsstaates die 
bedingte Nachsicht einer strafrechtlichen 
Sanktion innerhalb einer Probezeit rechts-
kräftig ausgesprochen wurde. . 

2) W Rzeczypospolitej Polskiej - umieszczenie 
sprawcy w szpitalu psychiatrycznym albo 
w innym odpowiednim zakladzie i umieszcze
nie sprawcy w zakladzie leczenia odwyko
wego. 

2. W rozumieniu niniejszej Umowy wyrazenie 
"warunkowa sankcja karna" cznacza: 

1) W Republice Austrii calkowite lub 
czt'iSciowe warunkowe zawieszenie wykona
nia kary pozbawienia wolnoSci, warunkowe 
zawieszenie wykonania srodkow 
zabezpieczaj~cych, warunkowe zwolnienie 
z odbycia kary pozbawienia wolnoSci lub sto
sowania srodkow zabezpieczaj~cych oraz 
orzeczenie 0 winie bez wymierzeniakary i 
warunkowe umorzenie postt'ipowania. 

2) W Rzeczypospolitej Polskiej - warunkowe 
zawieszenie . wykonania kary pozbawienia 
wolnosci, warunkoweprzedterminowe zwol
nienie z odbycia reszty kary pozbawienia wol
nOSci i warunkowe umorzenie postt'ipowania. 

3. W rozumieniu niniejszej Umowy nastepuj~ce 
wyrazenia oznaczaja: 

"Panstwo wydania wyroku" - panstwo, w kto
rym zostalo wydane orzeczenie s~dowe 
zawieraj~ce sankcjt'i, ktora ma byt wykonana lub 
objt'ita dozorem w drugim panstwie, 

"Panstwo wykonania wyroku" - panstwo, 
ktore przejt'i1o lub ma przej~t wykonanie kary 
pozbawienia wolnoSci lub srodkow 
zabezpieczaj~cych 

"Panstwo sprawuj~ce dozor - panstwo, ktore 
sprawuje lub ma sprawowat dozor nad wykona
niem warunkowej sankcji karnej. 

ROZDZIALII 

POST ANOWIENIA OGOLNE 

Zasada ogolna 

Artykul2 

1. Umawiaj~ce sit'i Panstwa zobowi~zuj~ sit'i wza
jemnie na wniosek, zgodnie z postanowieniami 
niniejszej Umowy do: 

1) przejmowania wykonania orzeczen w spra
wach karnych, na mocy ktorych s~dy jednego 
Umawiaj~cego sit'i Panstwa orzekly prawo
mocnie wobec obywateli drugiego 
Umawiaj~cego sit'i Panstwa kart'i pozbawienia 
wolnosci lub srodki zabezpieczaj~ce; 

2) obejmowania dozorem W okresie obywateli 
jednego Umawiaj~cego sit'i Panstwa, wobec 
ktorych s~dy drugiego Umawiaj~cego sit'i 
Panstwa orzekly prawomocnie warunkow~ 
sankcjt'i karn~. 
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(2) Ersuchen nach Abs. 1 werden von dem Ver
tragsstaat gestellt, in dem die gerichtliche Entschei
dung ergangen ist. Hiedurch wird jedoch das Recht 
des anderen Vertragsstaates, beim Urteilsstaat ein 
Ersuchen nach Abs. 1 anzuregen, nicht einge
schränkt. 

Recht des Verurteilten 

Artikel 3 

Der Verurteilte selbst, sein gesetzlicher oder 
bevollmächtigter V ertreter, s~in Ehegatte, seine 
Verwandten in gerader Linie oder seine Geschwi
ster können bei jedem der bei den Vertragsstaaten 
ein Vorgehen nach Art. 2 anregen. Jeder Verur
teilte, auf den dieser Vertrag Anwendung finden 
kann, wird durch den Urteilsstaat vom wesentli
chen Inhalt dieses Vertrages unterrichtet. 

Vorausse-rzung der gerichtlichen 
Strafbarkeit 

Artikel 4 

Die Vollziehung oder die Überwachung wird 
nur übernommen, wenn die der Entscheid~ng 
zugrunde liegende Handlung auch nach dein Recht 
des ersuchten Staates mit gerichtlicher Strafe 
bedroht ist oder bedroht wäre,. wenn sie auf dem 
Gebiet des ersuchten Staates begangen worden 
wäre. 

Politische strafbare Handlungen 

Artikel 5 

(1) Die Vollziehung oder die Überwachung wird 
nicht übernommen, wenn die der Entscheidung 
zugrunde liegende Handlung nach Ansicht des 
ersuchten Staates eine strafbare Handlung politi
schenCharakters darstellt. 

(2) Eine strafbare Handlung, bei welcher unter 
Berücksichtigung aller Umstände des E;nzelfalls, 
insbesondere der Beweggründe, der Art der Bege
hung, der angewendete~ oder angedrohten Mittel . 
oder der Schwere der eingetretenen oder beabsich
tigten Folgen, der kriminelle Charakter der Tat den 
politischen überwiegt, wird nicht als strafbare 
Handlung politischen Charakters betrachtet. 

Militärische strafbare Handlungen 

Artikel 6 

Die Vollziehung oder die Überwachung wird 
nicht übernommen, wenn die der Entscheidung 
zugrunde liegende Handlung nach Ansicht des 
ersuchten Staates ausschließlich in der Verletzung 
militärischer Pflichten besteht. 

2. Z wnioskiami, 0 kt6rych mowaw ustf(pie 1 
vrystf(puje Paftstwo vrydania vryroku. Nie ogra
nicza to jednak prawa drugiego Umawiaj~cego sif( 
Panstwa do vrystf(powania z inicjatyw~, aby Paft
stwo vrydania vryroku vryst~pilo z wnioskiem 
zgodnie z ustf(pem 1. 

Prawo skazanego 

Artikul3 

Skazany, jego przedstawiciel ustawovry, pelno
mocnik, wsp6lmalzonek, krewni w linii prostej lub 
rodzeftstwo mog~ vrystf(powat' z inicjatywa 
podjf(cia czynnoSci 0 kt6rych mowa w artykule 2 
do kazdego z Umawiaj~cych sie Paftstw. Kazdy 
skazany, do kt6rego .moze miet zastosowanie ni
niejsza Umowa, zostanie powiadomiony przez 
Paftstwo vrydania vryroku 0 istotnych postanowie
niach niniejszej Umovry: 

Wym6g karalnosci s~dowej 

Artykul4 

Przejf(cie vrykonania orzeczenia lub objf(cie 
dozorem nast~pi tylko w vrypadku, gdy czyn 
stanowi~cy podstawf( orzeczenia jest karai ny 
s~downie r6wniez wedlug prawa Paftstwa wezwa
nego lub bylby karalny s~downie, gdyby czyn taki 
zostal popelniony na terytorium Paftstwa wezwa
nego. 

Przestf(pstwa polityczne 

Artykul5 

1. Przejf(cie vrykonania orzeczenia lub objf(cie 
dozorem nie nasgpi, jezeli czyn stanowi~cy pod
stawe orzeczenia jest zdaniem Paftstwa wezwanego 
przestf(pstwem 0 charakterze politycznym. 

2. Nie bf(dzie uwazane za przest()pstwo 0 cha
rakterze politycznym takie przestt;pstwo, kt6n~ 
przy wzif(ciu pod uwagf( wszystkich okolicznoSci 
konkretnego vrypadku, a w szczeg6lnoSci: pobu
dekdzialania, sposobu dokonania czynu, srodk6w 
uzytych lub kt6rych uzyciem grozono,'jak r6wniei: 
skutk6w rzeczywistych lub zamierzonych, ma bar
dziej charakter kryminalny niz polityczny. 

P r z e s t f( P s t w as kar b 0 w e 

Artykul6 

Przejf(cie vrykonania orzeczenia lub objf(cie 
dozorem nie nast~pi, jezeli czyn stanowi~cy 
podstawf( orzeczenia polega zdaniem Paftstwa 
wezwanego vryl~cznie na naruszeniu obowi~zk6w 
wojskovrych. 

2 
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4 1298 der Beilagen 

Fis kai i s c h es t ra f bar e Handlungen 

Artikel 7 

In Strafsachen wegen fiskalischer strafbarer 
Handlungen darf die Übernahme der Vollziehung 
oder der Überwachung nicht ausschließlich mit der 
Begründung abgelehnt werden, daß das Recht des 
ersuchten Staates keine Angaben-, Zoll- oder 
Monopolvorschriften oder keine Vorschriften über 
den Devisenverkehr, die Warenbewirtschaftung 
oder über den Außenhandel derselben Art wie das 
Recht des Urteilsstaates enthält. 

Verjährung 

ArtikelS 

Die Vollziehung oder die Überwachung wird 
nicht übernommen, wenn die Vollstreckbarkeit der 
Strafe oder vorbeugenden Maßnahme nach dem 
Recht eines der beiden Vertragsstaaten verjährt ist. 

Ausnahmegerichte 

Artikel 9 

Die Vollziehung od"er die Überwachung wird 
nicht übernommen, wenn die Entscheidung von 
einem Ausnahmegericht getroffen worden ist. 

Abwesenheitsurteile 

Artikel 10 

Die Vollziehung oder die Überwachung wird 
nicht übernommen, wenn die Entscheidung 10 

Abwesenheit des Verurteilten ergangen ist. 

Ne bis in idem 

Artikel 11 

Die Vollziehung oder die Überwachung wird 
nicht übernommen, wenn der Verurteilte im 
ersuchten Staat wegen derselben Handlung bereits 
rechtskräftig verurteilt oder freigesprochen worden 
ist. 

Ordre public 

Artikel 12 

Die Vollziehung oder die Überwachung wird 
nicht übernommen, wenn sie nach Ansicht des 
ersuchten Staates seine öffentliche Ordnung oder 
Grundsätze seiner Rechtsordnung gefährdet. 

Przest~pstwa skarbowe 

Artykul7 

W sprawach 0 przest~pstwa skarbowe nie moze 
nastapic odmowa przej~cia wykonania orzeczenia 
lub obj~cia dozorem z tego tylko powodu, ze 
prawo Panstwa wykonania wyroku nie zawiera 
przepisow dotycz<tcych danin publicznych, cel, 
monopoli lub obrotu dewizowego albo przepisow 0 

handlu zagranicznym lub reglamentacji towarow 
tego samego rodzaju, ktore S<t zawarte w prawie 
Panstwa wydania wyroku. 

Przedawnienie 

Artykuts 

Przej~cie wykonania orzeczenia lub obj~cie 
dozorem nie nast<tpi, jezeli wykonanie kary lub 
srodkow zabezpieczaj~cych uleglo przedawnieniu 
wedlug prawa jednego z Umawiaj~cych si~ Panstw. 

S<tdy szczegolne 

Artykut9 

Przej~cie wykonania orzeczenia lub obj~cie 
dozorem nie nast<tpi, jezeli wyrok zostal wydany 
przez. s<td szczegolny. 

Wyroki wobec nieobecnych 

Artykul10 

Przej~cie wykonania orzeczenia lub obj~cie 
dozorem nie nast<tpi, jezeli wyrok zostalwydany 
pod nieobecnosc skazanego. 

Zasada powagl rzeczy oS<tdzonej 

Artykull1 

Przej~cie wykonania orzeczenia lub . obj~cie 
dozorem nie nast<tpi, jezeli skazany zostal w Pan
stwie wezwanym prawomocnie ,skazany- lub unie
winniony za ten sam czyn. 

Zasada porz<tdku publicznego 

Artykul12 . 

Przej~cie wykonania orzeczenia lub obj~cie 
dozorem nie nast<tpi, jezeli zdaniem Panstwa wez
wanego naruszatoby to jego porz<tdek publiczny 
lub zasady porz<tdku prawnego. 
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TEIL III 

ÜBERNAHME DER VOLLZIEHUNG VON 
FREIHEITSSTRAFEN UND VORBEUGEN

DEN MASSNAHMEN 

Voraussetzungen der Übernahme 

Artikel 13 

(1) Die Vollziehung kann nur mit Zustimmung 
des Verurteilten übernommen werden. Ist der Ver
urteilte zu einer rechtsgültigen Zustimmung nicht 
fähig, so ist die Zustimmung seines gesetzlichen 
Vertreters einzuholen. 

(2) Die Vollziehung wird nicht übernommen, 
wenn sich der Verurteilte im Urteilsstaat in Haft 
befindet und am Tag des Einlangens des Ersuchens 
eine vier Monate nicht übersteigende Freiheits
strafe oder vorbeugende Maßnahme zu vollziehen 
ist. Zur Beurteilung dieser Voraussetzung werden 
mehrere Freiheitsstrafen oder vorbeugende Maß
nahmen oder ihre zu vollziehenden Reste zusam
mengerechnet. Ist die Dauer des Vollzuges der vor
beugenden Maßnahme unbestimmt, so ist der Tag 
maßgebend, zu dem sie nach dem Recht des 
Urteilsstaates spätestens aufzuheben ist. 

Erledigung des Ersuchens 

Artikel 14 

Der ersuchte Staat verständigt so bald wie mög
lich den Urteilsstaat, inwieweit dem Ersuchen um 
Übernahme der Vollziehung stattgegeben wird. 
Jedt? vollständige oder teilweise Ablehnung ist zu 
begründen. 

Durchführung der Vollziehung 

Artikel 15 

(1) Wird die Vollziehung übernommen, so set
zen die Gerichte des Vollstreckungsstaates unter 
weitestgehender Bedachtnahme auf die im Urteils
staat ausgesprochene Freiheitsstrafe oder vorbeu
gende Maßnahme die nach ihrem Recht zu vollzie
hende Freiheitsstrafe oder vorbeugende Maßnahme 
fest. 

(2) Durch die Vollziehung im Vollstreckungs
staat darf der Verurteilte in keinem Fall schlechter 
gestellt werden als im Falle der weiteren V ollzie
hung im Urteils staat. 

(3) Die Vollziehung einschließlich der bedingten 
Entlassung richtet sich nach dem Recht des Voll
streckungsstaates. Für den Verurteilten günstigere 
Rechtsvorschriften des Urteilsstaates betreffend die 
bedingte Entlassung werden jedoch angewendet. 

ROZDZIAL III 

PRZEJ.E;CIE WYKONANIA KARY POZBA
WIENIA WOLNOSCI LUB SRODKÖW 

ZABEZPIECZAJl\CYCH 

Przeslanki przej<;cia 

Artykui 13 

1. Przej<;cie wykonania orzeczenia moze , 
nast~pic tylko za zgod~ skazanego. Jezeli skazany 
nie jest zdolny do wyrazenia skutecznej prawnie 
zgody, to musi j~ wyrazic jego przedstawiciel usta
wowy. 

2. Przej<;cie wykonania orzeczenia nie nast~pi, 
jezeli skazany jest pozbawiony wolnoSei w Pan
stwie wydania wyroku i w dniu wplyni<;cia wniosku 
pozostata do odbycia kara pozbawienia wolnoSei 
lub srodek zabezpieczaj~cy nie przekraczaj~ce 4 
miesit;cy. Przy ocenie tej przeslanki dodaje si<; 
wszystkie kary pozbawienia wolnoSei i srodki 
zabezpjeczaj~ce albo ich cZ<;Sei pozostate do wyko
nania. Jezeli czas trwania srodk6w 
pbezpieczaj~cych nie zostat okreSlony to przyj
muje sit; dzien, w kt6rym wedtug prawa Panstwa 
wydania wyroku dosztoby najp6zniej do ich uchy
lenia. 

R O'Z S t r z y ga nie w n i 0 s ku 

Artykui 14 

Panstwo wykonania wyroku zawiadamia w moz
liwie kr6tkim czasie Panstwo wydania wyroku 
w jakim zakresie wniosek 0 przejecie wykonania 
orzeczenia zostal uwzglt;dniony. Calkowita lub 
czt;Seiowa odmowa wymaga uzasadnienia. 

Wykonywanie orzeczen 

Artykui 15 

1. Jezeli nast~pi przejt;cie wykonania orzeczenia 
to s~dy Panstwa wykonania wyroku okreSl~ 
wedlug swego prawa podlegaj~c~ wykonaniu kart; 
pozbawienia wolnoSei lub srodki zabezpieczaj~ce, 
bioqc pod uwag<; w mozliwie najwit;kszym stopniu 
kar<; pozbawienia wolnoSei lub srodki zabezpiecza
jace orzeczone w Panstwie wydania wyroku. 

2. Na skutek przejt;cii' wykonania orzeczenia 
przez Panstwo wykonania wyroku, skazany nie 
moze byc w zadnym wypadku w sytuacji bardziej 
niekorzystnej od tej, w jakiej by si<; znajdowal 
w razie dalszego wykonywania orzeczenia w Pan
stwie wydania wyroku. 

3. Wykonanie orzeczenia wt~cznie z warunko
wym zwolnieniem nast<;puje zgodnie z prawem 
Panstwa wykonania wyroku. Jezeli przepisy prawa 
Panstwa wydania wyroku dotycz~ce warunkowego 
zwolnienia s~ dia skazanego korzystniejsze 
podlegaj~ one zastosowaniu. 
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6 1298 der Beilagen 

(4) In die im Vollstreckungsstaat zu verbüßende 
Freiheitsstrafe oder vorbeugende Maßnahme wird 
die im Urteilsstaat bereits verbüßte eingerechnet. 

Teilweise Vollziehung 

Artikel 16 

Liegen der Verurteilung mehrere Handlungen 
zugrunde, kann die Vollziehung aber nur wegen 
des auf einzelne Handlungen entfallenden Teiles 
der Freiheitsstrafe oder vorbeugenden Maßnahme 
erfolgen, so wird das Gericht des V ollstreckungs
staates im Rahmen des Verfahrens nach Artikel 15 
den zu vollziehenden Teil bestimmen; der auf diese 
Handlungen entfällt. 

Wirkungen der Vollziehung 

Artikel 17 

(1) Während der Vollziehung der Freiheitsstrafe 
oder der vorbeugenden Maßnahme im Vollstrek
kungsstaat setzt der Urteils staat kein~ weiteren 
Vollziehungsmaßnahmen. 

(2) Der Urteilsstaat ist berechtigt, den Rest der 
Freiheitsstrafe' oder der vorbeugenden Maßnahme 
zu vollziehen, wenn sich der Verurteilte der Voll
ziehung im Vollstreckungsstaat entzieht und diesen 
verläßt. Der Vollstreckungsstaat setzt den Urteils
staat von diesen Umständen unverzüglich in Kennt
niS. 

(3) Die in Abs.2 genannte Berechtigung des 
Urteilsstaates erlischt endgültig, wenn die Freihelits
strafe oder die vorbeugende Maßnahme verbüßt 
oder endgültig nachgesehen worden ist. 

G n ade n maß nah m e n, A m n e s ti e n 

Artikel 18 

(1) Gnadenrnaßnahmen zugunsten des Verurteil
tep können vom Vollstreckungsstaat ergriffen wer
den. Der Urteilsstaat kann dem Vollstreckungsstaat 
Gnadenrnaßnahmen empfehlen. Auf diese Empfeh
lung wird im Vollstreckungsstaat wohlwollend 
Bedacht genomme~ werden. Unberührt bleibt das 

. Recht des Urteils staates, Gnadenrnaßnahmen mit 
Wirksamkeit für seinen Rechtsbereich zu ergreifen. 

(2) Sowöhl eine im Urteilsstaat als auch eine im 
Vollstreckungsstaat ergangene Amnestie sind vom 
Vollstreckungsstaat zugunsten des Verurteilten 
anzuwenden. 

4. Na poczet kary pozbawienia wolnoSci lub 
srodk6w zabezpieczaj~cych zalicza si<; w Panstwie 
wykonania wyroku okres pozbawienia wolnoSci 
lub stosowania srodk6w zabezpieczaj~cych w Pan
stwie wydania wyroku. 

Wykonanie cz<;sci orzecznia 

Artykul16 

Jezeli nast~pilo skazanie za wi<;cej niz jedno 
przest<;pstwo, a przej<;cie wykonania orzeczenia 
dotyczy tylko kary pozbawienia wolnoSci lub 
srodka zabezpieczaj~cego, odnosz~cych si<; do 
niekt6rych z tych przest<;pstw, to s~d Panstwa 
wykonania wyroku okre.sli w post<;powaniu, 0 kt6-
rym mowa w artYKule 15 kar<; pozbawienia wol
nOSci lub srodek zabezpieczaj~cy, podlegaj~ce 
wykonaniu w odniesieniu do tych przest<;pstw. 

Skutki przeJ<;Cla wykonania 

Artykul17 

1. W czasie wykonywania kary pozbawienia 
wolnoSci lub srodka zabezpieczaj~cego w Panstwie 
wykonania wyroku, Panstwo wydania wyroku ,nie 
podejmuje dalszych czynnoSci zwi~zanych z ich 
wykonaniem. 

2. Panstwo wydania wyroku jest uprawnione do 
wykonania pozostalej cZ<;Sci kary lub srodka 
zabezpieczaj~cego, jezeli skazany uchylaj~c si<; od 
wykonania orzeczenia w Panstwie wykonania 
wyroku opuScil jego terytorium. Panstwo wykona
nia wyroku zawiadamia niezwlocznie Panstwo 
wydania wyroku 0 tych okolicznosciach. 

3. Uprawnienie Panstwa wydania wyroku, 0 kt6-
rym mowa w ust<;pie 2, wygasa ostatecznie, jezeli 
kara pozbawienia wolnoSci lub srodki 
zabezpieczaj~ce zostaly wykonane lub darowane. 

Ulaskawienie i amnestia 

Artykul18 

1. Ulaskawienie skazanego moze nast~pic 
w Panstwie wykonania wyroku. Panstwo wydania 
wyroku moze zwr6cic si<; do Panstwa wykonania 
wyroku z postulatem ulaskawienia. Postulat ten 
b<;dzie zyczliwie potraktowany przez Panstwo 
wykonania wyroku. Nie narusza to prawa Panstwa 
wydania wyroku do ulaskawienia ze skutecznoSci~ 
na swoim terytorium. 

2. Panstwo wykonania wyroku stosuje wobec 
skazanego amnesti<; wydan~ zar6wo w Panstwie 
wykonania wyroku jak i w Panstwie wydania 
wyroku. 
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Auf heb u n g 0 der Ä n der u n g g-e r ich t
licher Entscheidungen 

Artikel 19 

Für eIne Aufhebung oder Abänderung der 
gerichtlichen Entscheidungen, deren Vollziehung 
übernommen. wurde, ist ausschließlich der Urteils
staat zuständig. 

Mit t ei lu n gen 

Artikel 20 

(1) Die Vertragsstaaten verständigen einander so 
bald wie möglich von allen Umständen, die auf die 
Vollziehung Einfluß haben könnten. 

(2) Der Urteilsstaat verständigt den Vollstrek
kungsstaat insbesondere von einer Amnestie oder 
einer Aufhebung oder Abänderung gerichtlicher 
Entscheidungen, deren Vollstreckung übernommen 
wurde. 

(3) Der Vollstreckungsstaat verständigt den 
Urteilsstaat insbesondere von der Beendigung der 
Vollziehung. 

Übersteilung 

Artikel 21 

(1) Befindet sich der Verurteilte auf dem Gebiet 
des Urteilsstaates, so wird dieser' sobald wie mög
lich alle erforderlichen Maßnahmen treffen, um 
den Verurteilten den Behörden des ersuchten Staa
tes zu übergeben. 

(2) Der Urteilsstaat und der Vollstreckungsstaat 
pflegen das Einvernehmen über Zeit und Ort der 
Übergabe des Verurteilten an die Behörden des 
Vollstreckungsstaates oder erforderlichenfalls an 
die Behörden eines Durchbefärderungsstaates. 

(3) Die von einem Vertragsstaat beigestelIten 
Begleitpersonen, die den Verurteilien auf dem Luft
weg in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaa
tes zu bringen oder aus diesem abzuholen haben, 
sind berechtigt, auf dem Hoheitsgebiet des anderen 
Vertragsstaates bis zur Übergabe oder nach der 
Übernahme des Verurteilten die nötigen Vorkeh
rungen zu treffen, um sein Entweichen zu verhin
dern. 

(4) Der Urteils staat kann nach der Übernahme 
der Vollziehung durch den Vollstreckungsstaat die 
Übergabe des Verurteilten aufschieben, um ein 
Strafverfahren wegen einer anderen strafbaren 
Handlung durchzuführen oder eine wegen einer 
anderen strafbaren Handlung ausgesprochene 
Strafe oder vorbeugende Maßnahme zu vollziehen. 

Uchylenie lub zmlana orzeczenla 

Artykul19 

Do uchylenia lub zmiany orzeczenia przej((tego 
do wykonania wlaSciwe wyl~cznie jest Panstwo 
wydania wyroku. 

Zawiadomienia 

Artyku! 20 

1. Umawiaj~ce si(( Panstwa zawiadamiaj~ si(( 
wzajemnie w mozliwie kr6tkim czasie, 0 wszyst
kich okolicznoSciach, kt6re moglyby miee wplyw 
na wykonanie orzeczenia. 

2. Panstwo wydania wyroku zawiadamia Pan
stwo wykonania Wyroku w szczeg6lnoSci 0 amne
stii oraz uchyleniu lub zmianie orzeczenia 
przej((tego do wykonania. 

3. Panstwo wykonania wyroku zawiadamia Pan
stwo wydania wyroko w szczeg6lnoSci 0 wykona-. . 
nlU orzeczema. 

Przekazanie 

Artykul21 

1. Jezeli skazany przebywa na terytorium Pan
stwa wydania wyroku, Panstwo to podejmie 
w mozliwie kr6tkim czasie wszelkie konieczne 
srodki do przekazania skazanego organom Pan
stwa wykonania wyroku. 

2. Panstwo wydania wyroku i Panstwo wykona
nia wyroku porozumiewaj~ si(( co do czasu i 
miejsca przekazania skazanego organom Panstwa 
wykonania wyroku, a w miar(( koniecznoSci orga
nom panstwa tranzytowego. 

3. Osoby eskortuj~ce jednego z Umawiaj~cych 
si(( Panstw, kt6re maj~ doprowadzie drog~ 
powietrzn~ skazanego na terytorium drugiego 
Umawiaj~cego si(( Panstwa lub jego z tego teryto
rium odebrae, s~ uprawnione do zastosowania na 
terytorium drugiego Umawiaj~cego si(( Panstwa 
niezb((dnych srodk6w w celu uniemozliwienia ucie
czki skazanego, az do jego przekazania lub po jego 
przeJ((ClU. 

4. Panstwo wydania wyroku moze po przej((ciu 
wykonania or~czenia przez Panstwo wykonania 
wyroku odroczye przekazanie skazanego w celu 
przeprowadzenia post((powania karn ego 
w zwi~zku z innym przest((pstwem albo w celu 
wykonania kary pozbawienia wolnoSci lub srodka 
zabezpieczaj~cego orzeczonych przez jej s~dyza 
inne przest((pstwo. 
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8 1298 der Beilagen 

Spezialität 

Artikel 22 

(1) Wird ein Verurteilter in Anwendung dieses 
Vertrages aus dem Urteilsstaat in den Vollstrek
kungsstaat überstellt, so darf er dort wegen einer 
vor seiner Übergabe begangenen Handlung, auf die 
sich die Bewilligung nicht bezieht, weder verfolgt 
noch abgeurteilt oder irgendeiner Beeinträchtigung 
seiner persönlichen Freiheit unterworfen werden. 

(2) Die Beschränkung nach Abs. 1 entfällt, 

1. wenn der Urteilsstaat der Strafverfolgung 
oder Vollziehung einer Strafe oder vorbeu
genden Maßnahme zustimmt; 

2. wenn der überstellte Verurteilte sich nach sei
ner endgültigen Entlassung länger als 45 Tage 
im Vollstreckungsstaat aufhält, obwohl er ihn 
verlassen konnte und durfte, oder wenn er 
nach Verlassen dieses Staates freiwillig dahin 
zurückgekehrt ist. 

(3) Auf die Zustimmung nach Abs. 2 Z 1 sind die 
Bestimmungen des Vertrages zwischen der Repu
blik Österreich und der Volksrepublik Polen über 
die Auslieferung vom 27. Februar 1978 sinngemäß 
anzuwenden. 

TEIL IV 

. ÜBERWACHUNG 

Ersuchen um Überwachung 

Artikel 23 

(1) Wird über einen Angehörigen eines Vertrags
staates von einem Gericht des anderen Vertrags
staates unter Setzung einer Probezeit die bedingte 
Nachsicht einer strafrechtlichen Sanktion ausge
sprochen, so kann der Vertragsstaat, in dem die 
gerichtliche Entscheidung ergangen ist, den Ver
tragsstaat, dessen Angehöriger der Verurteilte ist, 
um die Überwachung ersuchen. 

(2) Der Überwachungsstaat verständigt den 
Urteilsstaat sobald wie möglich davon, inwieweit 
dem Überwachungsersuchen stattgegeben wird. 
Jede vollständige oder teilweise Abkhnung ist zu 
begründen. 

Überwachungsmaßnahmen 

Artikel 24 

(1) Die Überwachung besteht einerseits in der 
Anordnung der nach dem Recht 'des Überwa
chungsstaates vorgesehenen Maßnahmen, die auf 
eine Wiederanpassung des Verurteilten an das 
Leben in der Gemeinschaft abzielen, und anderer
seits in der Beaufsichtigung dei Führung, um 
sicherzustellen, daß erforderlichenfalls die bedingte 
Nachsicht der strafrechtlichen Sanktion widerrufen 
werden kann. 

Zasada specjalnosci 

Artykul22 

1. Jezeli skazany zostal przekazany zgodnie 
z niniejsz~ umöwi! z Panstwa wydania wyroku do 
Panstwa wykonania wyroku nie moze byt on ki
gany, skazany ani poddany w inny spos6b ograrii
cjeniu wolnoki w zwii!zku z czynem popelnionym 
przed przekazaniem, kt6rego nie dotyczy zgoda na 
przej<;cie wykonania. 

2. Ograniczen, 0 kt6rych mowa w ust<;pie 1, nie 
stosuje si<; jezeli: 

1) Panstwo wydania wyroku wyrazi zgod<;na 
wszcz<;cie post<;powania karn ego, wykonanie 
kary lub srodk6w zabezpieczaj~cych; 

2) przekazany skazany pozostal w Panstwie 
wykonania wyroku dluzej niz 45 dni po osta
tecznym zwolnieniu, chociaz mial prawo i 
m6gl terytorium lego Panstwa opuScit, albo 
gdy po opuszczeniu tego Panstwa dobrowol
nie tarn powr6cit. 

3. Do zgody, 0 kt6rej mowa w ust<;pie 2 punkt 1 
stosuje si<; odpowiednio postanowienia Uni0wY 
mi<;dzy Republiki! Austrii a Rzeczi!pospoliti! Polski! 
o ekstradycji, podpisanej w Wiedniu dnia 27 lutego 
1978 r. 

ROZDZIAL IV 

OBJE;CIE DOZOREM 

Wniosek 0 obj<;cie dozorem 

Artykul23 

1. Jezeli wobec obywatela jedn<;go 
Umawiaji!cego si<; Panstwa si!d drugiego 
Umawiaji!cego sie Panstwa orzekl warunkowa 
sankcj<; karn i! z ~kreslonym okresem pr6by, t~ 
Panstwo wydania wyroku moze wysti!pit z wnio
skiern 0 obj<;cie dozorem w Panstwie, kt6rego oby
watelem jest skazany. 

2. Panstwo sprawuji!ce doz6r zawiadamia 
w mozliwie kr6tkim czasie Panstwo wydania 
wyroku w ja:kim zakresie wniosek 0 obj<;cie dozo
rem zostal uwzgl<;dniony. Calkowita lub cz<;kiowa 
odmowa wymaga uzasadnienia. 

Srodki dozoru 

Artykut 24 

1. Obj<;cie dozorem polega na ustanowieniu 
srodk6w przewidzianych przez prawo Panstwa 
sprawuji!cego doz6r maji!cych na celu przystoso
wanie osoby skazanej do zycia w spoleczenstwie 
oraz na kon~roli postctpowania skazanego, aby 
w razie koniecznoSci podj~t decyzjct 0 uchyleniu 
warunkowej sankcji karnej. -
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1298 der Beilagen 9 

(2) Die Überwachung richtet sich nach dem 
Recht des Überwachurtgsstaates. 

(3) Bei der Anordnung der zur Überwachung 
erforderlichen Maßnahmen wird soweit wie mög
lich auf die im Urteilsstaat angeordneten Maßnah
men Bedacht genommen. 

. (4) Die im Überwachungsstaat angeordneten 
Überwachungsmaßnahmen dürfen ihrer Art und 
Dauer nach in keinem Fall strenger sein als die im 
Urteils staat ausgesprochenen. 

Wirkungen der Überwachung 

Artikel 25 

(1) Während der Überwachung im Überwa
chungsstaat setzt der Urteils staat keine weiteren 
V ollstreckungs?laßnahmen. 

(2) Das Recht des Urteilsstaates auf Vollstrek
kung erlischt endgültig, wenn in der Probezeit kein 
Umstand eingetreten ist, der nach dem Recht des 
Urteilsstaates den Widerruf der bedingten Nach
sicht der strafrechtlichen Sanktion bewirkt. 

G n ade n maß nah m e n, A m n e s t i e n, 
Widerruf der bedingten Nachsicht 

Artikel 26 

(1) Gnadenrnaßnahmen zugunsten des Verurteil
ten können vom Urteilsstaat ergriffen werden. Der 
Überwachungsstaat kann dem Urteilsstaat Gnaden
rnaßnahmen empfehlen. Auf diese Empfehlung 
wird im Urteilsstaat wohlwollend Bedacht genom
men werden. 

(2) Sowohl eine im Urteilsstaat als auch eine im 
Überwachungsstaat ergangene Amnestie sind 
zugunsten des Verurteilten anzuwenden. 

(3) Für einen Widerruf oder eine Änderung der 
bedingten Nachsicht der strafrechtlichen Sanktion 
ist ausschließlich der Urteilsstaat zuständig. 

Mitteilungen 

Artikel 27 

(1) Die Vertragsstaaten verständigen einander 
sobald wie möglich von allen Umständen, die die 
Überwachung betreffen. 

(2) Der Urteilsstaat verständigt den Überwa
chungsstaat insbesondere von einer Gnadenmaß
nahrne, einer Amnestie sowie einem Widerruf oder 
einer Änderung der bedingten Nachsicht der straf
rechtlichen Sanktion. 

(3) Der Überwachungsstaat verständigt den 
Urteilsstaat insbesondere von den Überwachungs-

2. Doz6r jest sprawowany zgodnie z prawem 
Panstwa sprawuj~cego doz6r. 

3. Przy ustanawianiu srodk6w dozoru zostan~ 
wzie;te pod uwage; w mozliwie najwie;kszym stopniu 
srodki orzeczone w Panstwie wydania wyroku. 

4. Srodki dozoru ustanowione w Panstwie 
sprawuj~cym doz6r nie mog~ byc w zadnym 
wypadku surowsze, tak co do ich rodzaju, jak i 
czasu trwania, od srodk6w Drzeczonych w Pan
stwie wydania wyroku: 

Skutki obje;cia dozorem 

Artykul25 

1. W czasie wykonywania dozoru w Panstwie 
sprawuj~cym doz6r, Panstwo wydania wyroku nie 
podejmuje dalszych czynnoSci zwi~zanych z wyko
naniem wyroku. 

2. Uprawnienie Panstwa wyd;mia wyroku do 
wykonania wyroku wygasa ostatecznie, jezeli 
w okresie proby nie zaszla okolicznosc, kt6ra 
zgodnie z prawem Panstwa wydania wyroku 
moglaby doprowadzic do uchylenia warunkowej 
sankcji karnej. 

U las k a wie nie, am n e s t i a i u c h y I e nie 
warunkowej sankcji karnej / 

Artykul26 

1. Ulaskawienie skazanego moze nast~pic 
w Panstwie wydania wyroku. Panstwo sprawuj~ce 
doz6r moze zwr6cic sie; do Panstwa wydania 
wyroku z postulatem ulaskawienia. Postulat ten 
be;dzie zyczliwie potraktowany przez Panstwo 
sprawuj~ce doz6r. 

2. Wobec skazanego stosuje sie; amnestie; wydan~ 
zar6wno w Panstwie sprawuj~cym doz6r jak i 
w Panstwie wydania wyroku. 

3. Do uchylenia lub zmiany warunkowej sankcji 
karnej wlaSciwe wyI~cznie jest Panstwo wydania 
wyroku. 

Zawiadomienia 

Artykul27 

1. Umawiaj~ce sie; Panstwa zawiadamiaj~ sie; 
wzajemnie w moliwie kr6tkim czasie 0 wszystkich 
okolicznoSciach dotycz~cych sprawowanego 
dozoru. 

2. Panstwo wydania wyroku zawiadamia Pan
stwo sprawuj~ce doz6r w szczeg61noSci 0 wydanej 
amnestii, 0 ulaskawieniu oraz 0 uchyleniu lub 
zmianie warunkowej sankcji karnej. 

3. Panstwo sprawuj~ce doz6r zawiadamia Pan
stwo wydania wyroku w szczeg61noSci 0 srodkach 
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maßnahmen, die gegen den Verurteilten getroffen 
wurden, sowie von allen Umständen, die einen 
Widerruf der bedingten Nachsicht einer strafrecht
lichen Sanktion bewirken könnten, sowie von einer 
Amnestie. Bei Ablauf der Probezeit wird die Been
digung der Überwachung mitgeteilt. 

(4) Widerruft der Urteilsstaat die bedingte Nach
sicht der strafrechtlichen Sanktion, so steht es ihm 
frei, den Überwachungsstaat auf Grund dieses Ver
trages um die Vollziehung der Freiheitsstrafe oder 
vorbeugenden Maßnahme zu ersuchen. 

TEIL V 

VERFAHREN 

Ersuchen und Unterlagen 

Artikel 28 

(1) Ersuchen nach diesem Vertrag werden 
schriftlich gestellt. 

(2) Dem Ersuchen sind anzuschließen: 
1. eine mit der Bestätigung der Rechtskraft und 

der Vollstreckbarkeit versehene Ausfertigung 
oder beglaubigte Abschrift (Kopie) der 
gerichtlichen Entscheidung; 

2. eine Abschrift der angewendeten gesetzlichen 
Bestimmungen sowie jener über die 'bedingte 
Entlassung; 

3. möglichst genaue Angaben über den Verur
teilten, seine Staatsangehörigkeit und seinen 
Wohn- oder Aufenthaltsort; 

4. eine Bestätigung über die auf die Freiheits
strafe oder vorbeugende Maßnahme anzu
rechnenden Zeiten; 

5. bei Ersuchen um Übernahme der Vollzie
hung, wenn sich der Verurteilte im Urteils
staat befindet, ein mit ihm aufgenommenes 
Protokoll, aus dem sich seine Zustimmung 
zur Vollziehung der Freiheitsstrafe oder vor
beugenden Maßnahme ergibt; 

6. weitere Unterlagen, die für die Erledigung 
des Ersuchens von Bedeutung sein könnten. 

Ergänzung des Ersuchens 

Artikel 29 

Hält der ersuchte Staat die ihm übermittelten 
Angaben und Unterlagen für nicht ausreichend, so 
ersucht er um die notwendige Ergänzung. Er kann 
für das Einlangen dieser Ergänzung eine angemes
sene Frist bestimmen; diese kann auf begründetes 
Ersuchen verlängert werden. Mangels einer Ergän
zung wird über das Ersuchen auf Grund der vor
handenen Angaben und Unterlagen entschieden. 

dozoru ustanowionych wobec osoby skazanej oraz 
o wszystkich okolicznoSciach, kt6re mogtyby spo
wodowae uchylenie warunkowej sankcji karnej, jak 
r6wniez 0 wydanej amnestii. Z uptywem okresu 
pr6by zawiadamia sie:; 0 zakonczeniu dozoru. 

4. ]ezeli Panstwo wydania wyroku uchyli 
warunkow~ sankcje:; karn~ to moze ono wyst~pie 
z wnioskiem na podstawie niniejszej Umowy 0 

przeje:;cie wykonania kary pozbawienia wolnoSci 
'Iub srodk6w zabezpieczaj~cych. 

ROZDZIAL V 

POSTE;POW ANIE 

Wniosek i zat~czniki 

Artykui 28 

1. Wnioski przewidziane VI lllllleJszej Umowie 
sporz~dza sie:; w formie pisemnej. 

2. Do wniosku zatacza sie: 
1) oryginat albo p~swiad~zony odpis lub kopie:; 

orzeczenia zaopatrzonego w potwierdzenie 
prawomocnoSci i wykonalnoSci; 

2) tekst zastosowanych przepis6w prawnych, jak 
r6wniez przepis6w dotycz~cych warunko
wego zwolnienia; 

3) mozliwie dokladne dane 0 skazanym, jego 
obywatelstwie oraz miejscu zamieszkania lub 
pobytu; 

4) zaswiadczenie 0 okresie pozbawienia wol
nosc! lub stosowania srodk6w 
zabezpieczaj~cych, kt6ry podlega zaliczeniu; 

5) jezeli skazany przebywa w Panstwie wydania 
wyroku - protokot sporz~dzony przy udzia
le skazanego, z kt6rego wynika jego zgoda, 
na przeje:;cie wykonania kary pozbawienia 
wolnoSci lub srodk6w zabezpieczaj~cych; 

6) inne dokumenty, kt6re mog~ miee znaczenie 
dl~ rozstrzygnie:;cia wniosku. 

Uzupelnienie wniosku 

Artykui 29 

]ezeli Panstwo wezwane uzna przekazane dane i 
dokumenty za niewystarczaj~ce, Zwraca sie:; 0 ko
nieczne uzupelnienie. Dia uzyskania tego uzupel
nienia Panstwo wezwane moze ustalie stosowny 
termin; na uzasadniony wniosek termin ten mozna 
przedtuzye. W braku uzupelnienia rozstrzyga sic:; 0 

wniosku na podstawie posiadanych danych i doku
ment6w. 
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1298 der Beilagen 11 

Geschäftsweg Tryb porozumiewania SIe; 

Artikel 30 Artykut 30 

Der Schriftverkehr nach diesem' Vertrag findet 
zwischen dem Bundesminister für Justiz der Repu
bliK-Österreich und dem- Jusitzminister der Repu
blik Polen statt. Der Verkehr auf diplomatischem 
Weg wird hiedurch nicht ausgeschlossen. 

S P r ach e, Leg a I i sie run g 

Artikel 31 

Die Ersuchen und Mitteilungen nach diesem 
Vertrag sowie beizufügende Unterlagen bedürfen 
keiner Übersetzung in die Sprache des anderen 
Vertrags staates und keiner Legalisierung. 

Kosten 

Artikel 32 

Die in Anwendung dieses Vertrages entstande
nen Kosten werden nicht ersetzt. 

TEIL VI 

SCHLUSS BESTIMMUNGEN 

Artikel 33 

Dieser Vertrag beeinträchtigt Verpflichtungen 
aus mehrseitigen Übereinkommen nicht. 

Artikel 34 

Dieser Vertrag findet auch auf gerichtliche Ent
scheidungen Anwendung, die vor dem Inkrafttre
ten dieses Vertrages ergangen sind. 

Artikel 35 

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Rati
fikationsurkunden werden in War schau ausge
tauscht. 

Artikel 36 

(1) Dieser Vertrag tritt mit dem ersten Tag des 
dritten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in 
dem der Austausch der Ratifikationsurkunden 
erfolgt ist. 

(2) Dieser Vertrag wird für unbestimmte Zeit 
geschlossen. Er kann von jedem Vertrags staat auf 
diplomatischem Weg schriftlich gekündigt werden. 
Die Kündigung tritt nach Ablauf von sechs Mona
ten ab Einlangen der Kündigung beim anderen 
Vertragsstaat in Kraft. 

Wymiana pism na podstawie niniejszej Umowy 
odbywa sie; mie;dzy Zwi:tzkowym Ministrem Spra
wiedliwoki Republiki Austrii aMinistrem Spra
wiedliwoki Rzeczypospolitej Polskiej. Nie wy1:tcza 
to drogi dyplomatycznej. 

Je;zyk i uwierzytelnianie 

Artykut 31 

Wnioski i zawiadomienia przesylane na podsta
wie niniejszej Umowy, jak rWniez zaf~czane doku
menty nie wymagaj~ tlumaczenia na je;zyk dru
giego Umawiaj~cego sie; Panstwa i uwierzytdni
ema. 

Koszty 

Artykul32 

Koszty powstale w zwi~zku ze -stosowaniem 
niniejszej Umowy nie podlegaj~ zwrotowi. 

ROZDZIAL VI 

POSTANOWIENIA KONCOWE 

Artykul 33. 

Umowa, mmeJsza nie narusza zobowi:tzan 
Umawiaj:tcych sie; Panstw wynikaj:tcych z wielo
stronnych um6w mie;dzynarodowych. 

Artykut34 

Niniejsza Umowe stosuje sie r6wniez do orze
czen s~do.rych wyd'anych przed wejkiem w zycie 
Umowy. 

Artykut 35 

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji. Wymiana 
dokument6w ratyfikacyjnych nast~pi w Warsza
wie. 

Artykul36 

1. Niniejsza Umowa wchodzi w zycie pierw
szego dnia trzeciego miesi~ca naste;puj~cego po 

_ miesi~cu, w kt6rym miata miejsce wymiana doku
ment6w ratyfikacyjnych. 

2. Niniejsza Umowa zawarta jest na czas nieo
krdlony. Moze byt ona wypowiedziana w drodze 
notyfikacji przez kazde z Umawiaj'lcych sie; 
Panstw. W takim wypadku utraci ona moc po upty
wie 6 miesie;cy od dnia wypowiedzenia. 
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Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten 
der beiden Vertragsstaaten diesen Vertrag unter
zeichnet und mit Siegeln versehen. 

Geschehen zu Wien, am 19. April 1990 in zwei 
Urschriften in deutscher und polnischer Sprache, 
wobei heide Texte gleichermaßen authentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 
Dr. Egmont Foregger 

Für die Republik Polen: 
Aleksander Bentkowski 

Na dow6d czego Pelnomocnicy Umawiaj~cych 
sie:; Panstw podpisali niniejsz~ Umowe:; i opatrzyli j~ 
plecze:;claml. 

Sporz~dzono w Wiedniu dnia 19. kwietnia 1990 
w dw6ch egzemplarza~h, kazdy w je:;zykach 
niemi~ckim i polskim przy czym oba teksty si 
jednakowo autentyczne. 

Z upowaznienia 
/ 

Zwiizkowego Prezydenta Republiki Austrii: 
Dr. Egmont Foregger 

Z upowaznienia 

Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej: 
Aleksander Bentkowski 

1298 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 18

www.parlament.gv.at



1298 der Beilagen 13 

VORBLATT 

Problem: 

Angesichts des stark ~ngestiegenen Personenverkehrs zwischen Österreich und Polen ist zu gewärti
gen, daß es in Zukunft in vermehrtem Ausmaß zur Verurteilung von Staatsangehörigen des einen Staates 
im anderen Staat kommen wird. Liegt der Verurteilung eine Freiheitsstrafe zugrunde, so ist diese grund
sätz�ich im Urteilsstaat zu verbüßen. Demgegenüber bedeutet die Verbüßung einer Haftstrafe im Heimat
'staat für den Verurteilten eine Erleichterung und fördert seine Wiedereingliederung in die Gesellschaft. 

Nach polnischem Recht ist - im Gegensatz zum österreichischen Recht - eine Übertragung der 
Vollziehung strafgerichtlicher Entscheidungen auf der Grundlage der Gegenseitigkeit nicht möglich. 

Lösung: 

Vertragliche Regelung der wechselseitigen Vollziehung gerichtlicher Entscheidungen in Strafsachen. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Keine. 

Vereinbarkeit mit dem EG-Recht: 

Als bilateraler Vertrag mit einem Nicht-EG-Staat auf einem nicht durch EG-Recht geregelten Sach
gebiet ist der Vertrag mit dem EG-Recht vereinbar. 
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14 1298 der Beilagen 

Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Der vorliegende Vertrag zwischen der Republik 
Österreich und der Republik Polen über die wech
selseitigeVollziehung gerichtlicher Entscheidungen 
in Strafsachen, der am 19. April 1990 in Wien 
unterzeichnet wurde, ist zum Teil gesetzändernd, 
zum Teil gesetzesergänzend und bedarf der 
Genehmigung des Nationalrates gemäß Art. 50 
Abs. 1 B-VG. Der Vertrag enthält keine Bestim
mung verfassungsändernden oder verfassungser
gänzenden Charakters. Er hat nicht politischen 
Charakter. Seine Bestimmungen sind im innerstaat
lichen Rechtsbereich unmittelbar anwendbar; eine 
Beschlußfassung gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG ist 
daher nicht erforderlich. 

Die Rechtsinstitute der Überwachung von Perso
nen, die in einem anderen Staat bedingt verurteilt 
oder aus dem Vollzug einer Freiheitsstrafe bedingt 
entlassen worden sind, im Heimatstaat und der 
Übertragung der Vollstreckung haben in das öster
reichische Recht durch das Auslieferungs- und 
Rechtshilfegesetz - ARHG vom 4. Dezember 
1979, BGBI. Nr.529/1979, Eingang gefunden. 
Gleichzeitig mit dem Inkrafttreten dieses Bundes
gesetzes mit 1. Juli 1980 sind für Österreich auch 
die Europäischen Übereinkommen über die Über
wachung bedingt verurteilter oder bedingt entlasse
ner Personen, BGBI. Nr. 248/1980, und über die 
internationale Geltung von Strafurteilen, ·BGBI. 
Nr.249/1980, in Kraft getreten. Mit 1. Jänner 
1987 ist das Übereinkommen über die ÜbersteIlung 
verurteilter Personen vom 21. März 1983, BGBI. 
Nr.524/1986, in Kraft getreten. Bilaterale Ver
träge dieser Art bestehen derzeit mit Ungarn, 
BGBI. Nr. 53511986, und Jugoslawien, BGBI. 
Nr. 547/1983. 

Der Vertrag sieht einerseits vor,. daß Personen, 
über die von dem Gericht eines Vertrags staates eine 
bedingte strafrechtliche Sanktion rechtskräftig ver
hängt worden ist, innerhalb der Probezeit im ande
ren Vertrags staat überwacht werden können und 
andererseits, daß die Freiheitsstrafen oder vorbeu
gende Maßnahmen, die von dem Gericht eines 
Vertragsstaates rechtskräftig verhängt worden sind, 
im anderen Vertragsstaat vollstreckt werden kön
nen. Zweck einer derartigen Übertragung der 

Überwachung bzw. der Vollstreckung ist, daß die 
Überwachung bzw. die Vollstreckung eines auslän
dischen Urteiles im Heimatstaat des Rechtsbrechers 
erfolgen kann. 

Ein Ersuchen kann nur von dem Vertrags staat 
gestellt werden, in dem die gerichtliche Entschei
dung erg~ngen ist (Urteilsstaat). Dem anderen Ver
tragsstaat steht es jedoch frei, beim Urteilsstaat ein 
solches Ersuchen anzuregen. Die wechselseitige 
Vollstreckung von Strafurteilen setzt im Sinne der 
Regelung der ARHG, BGBI. Nr. 52911979, die 
Zustimmung des Verurteilten voraus. Die Überwa-

. chung oder Vollstreckung bei politischen und mili
tärischen strafbaren Handlungen wurde ausge
schlossen. Das gleiche gilt bei einer Beeinträchti
gung des ordre public des ersuchten Staates. Für 
fiskalische strafbare Handlungen wurde vereinbart, 
daß die Übernahme der Vollziehung oder der 
Überwachung nicht ausschließlich mit der Begrün
dung abgelehnt werden darf, daß das Recht des 
ersuchten Staates keine Abgab'en-, Zoll-, Monopol
oder keine Vorschriften über den Devisenverkehr, 
die Warenbewirtschaftung oder über den Außen
handel derselben Art wie das Recht des Urteilsstaa
tes enthält. 

Voraussetzung für die Anwendung des Vertrages 
ist die gerichtliche Strafbarkeit der dem Ersuchen 
zugrunde liegenden strafbaren Handlung sowohl 
nach österreichischem als auch nach polnischem 
Recht. 

Durch den vorliegenden Vertrag werden für 
österreichische Staatsbürger, die von einem polni
schen Gericht verurteilt wurden, Erleichterungen 
durch die Möglichkeit der Verbüßung im Heimat
staat geschaffen. Andererseits kann auch eine Ent
lastung des österreichischen Strafvollzuges erwartet 
werden. Das Umwandlungsverfahren (Exequatur
verfahren) wurde so geregelt, daß von dem nach 
dem ARHG zuständigen österreichischen Gericht 
- unter Bindung an den festgestellten Sachverhalt 
- die zu vollziehende Strafe unter Bedachtnahme 
nicht nur auf das ausländische Urteil, sondern auch 
auf österreichische Strafzumessungsgrundsätze 
festgesetzt wird. Bei dieser Entscheidung wird dar
auf Bedacht zu nehmen sein, daß der Verurteilte 

1298 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)14 von 18

www.parlament.gv.at



1298 der Beilagen 15 

durch die Vollziehung im Vollstreckungsstaat kei
nesfalls schlechtergestellt werden darf, als bei einer 
Vollziehung im Urteilsstaat. 

Als Geschäftsweg wurde der unmittelbare Ver
kehr zwischen den JustizzentralstelIen (Bundesmi
nister für Justiz der Republik Österreich einerseits 
und Justizminister der Republik Polen andererseits) 
vereinbart; der diplomatische Weg wird hiedurch 
nicht ausgeschlossen. 

Die Ratifikation dieses Vertrages wird auf den 
Bundeshaushalt keine belastenden Auswirkungen 
haben. 

11. Besonderer Teil 

Vorbemerkung zu den Teilen I und Ir: 

Der Artikel 1 enthält Definitionen. 

Die Artikel 2 bis 12 enthalten allgemeine Bestim
mungen, die sowohl für die Überwachung als auch 
für die Vollstreckung anwendbar sind. 

Zu Artikel 1: 

Artikel 1 enthält die Definitionen von Urteils
staat, Vollstreckungsstaat, Überwachungsstaat 
sowie der Begriffe "vorbeugende Maßnahme" und 
"bedingte Nachsicht einer strafrechtlichen Sank
tion". 

Zu Artikel 2: 

Absatz 1 enthält die grundsätzliche Verpflich
tung zur Übernahme der Vollziehung bzw. Über
wachung auf Ersuchen des Urteilsstaates. Ein sol
ches Ersuchen ~ann nur vom Urteilsstaat ausgehen, 
das Recht des anderen Vertragsstaates, beim 
Urteilsstaat ein Ersuchen nach Absatz 1 anzuregen, 
wird jedoch nicht eingeschränkt. Der Urteilsstaat 
ist zur Begründung einer allfälligen "Ablehnung ver
pflichtet (Artikel 14). 

Voraussetzung jeder Übertragung der V ollzie
hung oder Überwachung ist, daß der Verurteilte 
Staatsangehöriger des Vollstreckungsstaates ist. 
Der Verurteilte muß in diesem Staat jedoch nicht 
seinen Wohnsitz oder ständigen Aufenthalt haben. 

Zu Artikel 3: 

Nicht nur die Justizbehörden des Heimatstaates 
können beim Urteilsstaat im Interesse ihrer im Aus
land verurteilten Staatsangehörigen initiativ wer
den, sondern auch dem Verurteilten selbst, seinem 
Vertreter und nahen Angehörigen steht es frei, bei 
jedem der bei den Vertragsstaaten die Übernahme 
bzw. Übertragung der Vollziehung oder Überwa
chung anzuregen. 

Zu Artikel 4: 

Voraussetzung einer Überwachung oder V ollzie
hung ist die beiderseitige gerichtliche Strafbarkeit, 

wobei dieses Erfordernis unter dem Gesichtspunkt 
der sinngemäßen Umstellung des Sachverhaltes zu 
prüfen ist. 

Zu Artikel 5: 

Diese Bestimmung schließt eine Übertragung der 
Überwachung oder Vollziehung aus, wenn der dem 
Strafverfahren zugrundeliegende Sachverhalt als 
politische strafbare Handlung anzusehen ist. Im 
Absatz 2 dieser Bestimmung wurde zum Zwecke 
der Abgrenzung der politischen zur kriminellen 
Straftat auf die Regelung des § 14 ARHG Bedacht 
genommen. Dem ersuchten Staat wird bei seiner 
Entscheidung ein gewisser Ermessensspielraum ein
geräumt. 

Zu Artikel 6: 

Auch für den Fall, daß die der Verurteilung 
zugrundeliegende Handlung nach Ansicht des 
ersuchten Staates ausschließlich in der Verletzung 
militärischer Pflichten besteht, wird die Übernahme 
der Überwachung und der Vollziehung ausge
schlossen. Dieser Ablehnungsgrund wird dann 
nicht zur Anwendung kommen, wenn durch die 
Verletzung militärischer Pflichten zugleich auch 
eine Bestimmung des allgemeinen Strafrechtes ver
letzt worden ist. 

Zu Artikel 7: 

Bei fiskalischen beiderseits gerichtlich strafbaren 
Handlungen wird die Überwachung bzw. VolIzie
hung grundsätzlich übernommen. Dies entspricht 
der Regelung im Vertrag über die Übernahme der 
Vollstreckung mit Ungarn. Die Übernahme der 
Überwachung oder Vollziehung darf nicht aus
schließlich mit der Begründung abgelehnt werden, 
daß das Recht des ersuchten Staates keine Abga
ben-, Zoll-, Monopol- oder keine Vorschriften 
über den Devisenverkehr, die Warenbewirtschaf
tung oder über den Außenhandel derselben Art wie 
das Recht des Urteilsstaates enthält. 

Zu Artikel 8: 

Eine Überwachung oder Vollziehung kommt 
nicht in Betracht, wenn in einem der beiden Ver
tragsstaaten bereits Vollstreckungsverjährung ein~ 
getreten ist. 

Zu Artikel 9: 

Die Überwachung von Personen, die von einem 
Ausnahmegericht verurteilt worden sind, ist ebenso 
wie die Vollziehung von Strafen, die von solchen 
Gerichten ausgesprochen wurden, ausgeschlossen. 

Zu Artikel 10 : 

Diese Bestimmung schließt die Übernahme der 
Überwachung oder Vollziehung einer in Abwesen
heit des Verurteilten ergangenen Entscheidung aus. 
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Unter "Entscheidung" ist hiebei das Urteil zu ver
stehen, nicht aber ein Beschluß, mit dem die Über
wachung eines bedingt Entlassenen angeordnet 
wurde. 

Zu Artikel 11 : 

Der Grundsatz "ne bis in idem" schließt eine 
Überwachung oder Vollziehung aus, wenn die ver
urteilte Person - unabhängig von der Verurteilung 
im Urteilsstaat - auch im Heimatstaat bereits 
rechtskräftig verurteilt oder freig~sprochen worden 
1St. 

Zu Artikel 12: 

Diese Bestimmung verweist als weiteren Ableh
nungsgrund auf den ordre public im Sinne des § 2 
ARHG. 

Vorbemerkung zu Teil III: 

In den Artikeln 13 bis 22 sind die Voraussetzun
gen der Übernahme der Vollziehung von Freiheits
strafen und vorbeugenden Maßnahmen geregelt. 

Zu Artikel 13: 

Abgesehen von den Ablehnungsgründen des Tei
les II enthält diese Bestimmung weitere, nur für die 
Übernahme bzw. Übertragung der Vollziehung 
anwendbare Ablehnungsgründe. Aus dieser Bestim
mung ergibt sich insbesondere, daß eine Übertra
gung der Vollziehung nur mit Zustimmung der ver
urteilten Person möglich ist (Abs. 1). Sofern die 
verurteilte Person zu einer rechtsgültigen Zustim
mung nicht fähig ist, ist die Zustimmung ihres 
gesetzlichen Vertreters einzuholen. Alle Formen 
der gesetzlichen Vertretung - allenfalls auch ver
bunden mit der Genehmigung durch das Pfleg
schaftsgericht - sind darunter zu verstehen. Da 
das Abtretungsverfahren und Exequaturverfahren 
eine gewisse Dauer in Anspruch nimmt, wurde vor
gesehen, daß in den Fällen, in denen sich die verur
teilte Person im Urteilsstaat in Haft befindet, noch 
ein Strafrest von mindestens vier Monaten zu voll
ziehen sein muß. Sofern - wie etwa bei vorbeu
genden Maßnahmen - die Dauer der noch zu 
vollziehenden Sanktion unbestimmt ist, ist für die 
Beurteilung der Dauer der noch zu vollziehenden 
Maßnahme der Zeitpunkt maßgebend, zu dem die 
Maßnahme nach dem Recht des Urteilsstaates spä
testens aufzuheben ist. Die Beschränkung von vier 
Monaten soll jedoch entfallen, wenn sich die verur
teilte Person bereits im Heimatstaat aufhält. 

Zu Artikel 14: 

Der um Übernahme der Vollstreckung ersuchte 
Staat hat die Verpflichtung, den Urteilsstaat ehest
möglich von seiner Entscheidung in Kenntnis zu 
setzen. Eine gänzliche oder teilweise Ablehnung ist 
zu begründen .. 

Zu Artikel 15: 

Entsprechend der· Regelung im ARHG (§ 65) 
enthält dieser Absatz die Befugnis des Vollstrek
kungsstaates, im Zuge eines gerichtlichen Exequa
turverfahrens die im Urteilsstaat ausgesprochene 
Freiheitsstrafe in Anwendung seiner Strafbemes
sungsgrundsätze dem im Inland üblichen Standard 
anzupassen, wobei jedoch auf die im Urteilsstaat 
ausgesprochene Freiheitsstrafe Bedacht zu nehmen 
ist. Eine Einschränkung dieser Anrechnungsmög
lichkeit wird in dem Vertrag nur insoweit vorgese
hen, als an Stelle einer im Urteilsstaat ausgespro
chenen Freiheitsstrafe keine Geldstrafe verhängt 
werden darf. Eine Verschlechterung der Lage des 
Verurteilten ist in jedem Fall ausgeschlossen. Dem 
entspricht auch die Verpflichtung zur Anrechnung 
der im Urteilsstaat in Haft zugebrachten Zeit. 

Die Vollziehung der auf Grund der Übertragung 
im Vollstreckungsstaat zu vollziehenden Freiheits
strafe oder anderen freiheitsentziehenden Sanktion 
richtet sich nach dem Recht des Vollstreckungs~ 
staates. Für den Verurteilten günstigere Rechtsvor
schriften des Urteilsstaates betreffend die bedingte 
Entlassung werden jedoch angewendet. Abs. 3 die
ser Bestimmung ist eine logische Konsequenz des 
Verschlechterungsverbotes in Absatz 2. 

Zu Artikel 16: 

Liegen einer im Urteilsstaat ergangenen Ent
scheidung neben strafbaren Handlungen, die zu 
einer Übertragung ·der Vollstreckung Anlaß geben 
können, auch solche zugrunde, für die eine solche 
Möglichkeit ausgeschlossen ist (wie etwa bei politi
schen und militärischen Delikten), so wird das 
Gericht des Vollstreckungsstaates im Rahmen des 
Exequaturverfahrens die auf diese Straftaten entfal
lende Strafe festsetzen. 

Zu Artikel 17-: 

Hat der Vollstreckungsstaat die weitere V ollzie
hung einer Freiheitsstrafe oder vorbeugenden Maß
nahme übernommen, so ist der Urteilsstaat an der 
weiteren Vollziehung gehindert. Nach gänzlicher 
Vollziehung der im Rahmen des Exequaturverfah
rens im Vollstreckungs staat ausgesprochenen Frei
heitsstrafe oder vorbeugenden Maßnahme bzw. für 
den Fall einer bedingten Strafnachsicht oder einer 
bedingten Entlassung erlischt das Recht des Urteils
staates auf eigene Vollziehung endgültig. Ist, die 
Vollziehung im Vollstreckungsstaat jedoch unmög
lich, weil sich die verurteilte Person etwa durch 
Flucht der Vollziehung entzogen hat, so lebt das 
Recht des Urteilsstaates auf Vollziehung der von 
ihm verhängten Freiheitsstrafe wieder auf. Der 
Vollstreckungsstaat setzt den Urteilsstaat von sol
chen Umständen unverzüglich in Kenntnis. 
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Zu Artikel 18: 

Gnadenmaßnahmen zugunsten des Verurteilten 
können für den eigenen Rechtsbereich grundsätz
lich sowohl vom Urteilsstaat als auch vom Voll
streckungsstaat ergriffen werden. Der Urteilsstaat 
kann dem Vollstreckungsstaat auch Gnadenmaß
nahmen zugunsten des Verurteilten empfehlen. Auf 
diese Empfehlung wird der Vollstreckungsstaat 
wohlwollend Bedacht nehmen. 

Sowohl eine im Urteilsstaat als auch eine im 
Vollstreckungsstaat ergangene Amnestie sind vom 
Vollstreckungsstaat zugunsten des Verurteilten 
anzuwenden. 

Zu Artikel 19: 

Nu'r der Urteilsstaat kann die gerichtliche Ent
scheidung, deren Vollziehung übernom!llen wurde, 
aufheben oder abändern. Eine solche Aufhebung 
oder Abänderung der gerichtlichen Entscheidung 
wirkt sich auch auf die Vollziehung im Vollstrek
kungsstaat aus. 

Zu Artikel 20: 

Sowohl der Vollstreckungsstaat als auch der 
Urteilsstaat verständigen einander sobald wie mög
lich von allen Umständen, die auf die Vollziehung 
Einfluß haben könnten. Der Urteilsstaat verstän
digt den Vollstreckungsstaat insbesondere von 
einer Amnestie oder einer Aufhebung oder Abände
rung der gerichtlichen Entscheidung, deren Voll
streckung übernommen wurde. Der Vollstrek
kungsstaat verständigt den Urteilsstaat insbeson
dere von der Beendigung der Vollziehung. 

Zu Artikel 21 : 

Nach Übernahme der Vollziehung wird der 
Urteilsstaat sobald wie möglich alle erforderlichen 
Maßnahmen treffen, um den Verurteilten den 
Behörden des Vollstreckungsstaates zu übergeben. 
Beide Staaten pflegen hiezu das Einvernehmen 
über Zeit und Ort der Übergabe an die Behörden 
des Vollstreckungsstaates oder' erforderlichenfalls 
an die Behörden eines dritten Staates durch dessen 
Hoheitsgebiet der Verurteilte durchbefördert wer
den soll. Die von einem Vertragsstaat beigesteIlten 
Begleitpersonen, die den Verurteilten auf dem Luft
weg in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaa
tes zu bringen oder aus diesem abzuholen haben, 
sind berechtigt, auf dem Hoheitsgebiet des anderen 
Vertrags staates bis zur Übergabe oder nach der 
Übernahme des Verurteilten die nötigen Vorkeh
rungen zu treffen, um sein Entweichen zu verhin
dern. 

Die Bestimmung des Artikels 21 Absatz 3 ent
spricht dem Artikel 19 Absatz 3 des Auslieferungs
vertrages zwischen der Republik Österreich und 
der Volksrepublik Polen vom 27. Februar 1978, 
BGBI. Nr. 146/1989. 

Die Übergabe der verurteilten Person kann vorn 
Urteilsstaat aufgeschoben werden, um ein Strafver
fahren wegen einer anderen strafbaren Handlung 
durchzuführen oder eine wegen einer anderen 
strafbaren Handlung ausgesprochenen Strafe oder 
vorbeugende Maßnahme zu vollziehen. 

Zu ~tikel 22: 

Weil sich eine Übertragung der Vollstreckung an 
den Vollstreckungsstaat unter gleichzeitiger Über
stellung der im Urteils staat v~rurteilten Person im 
Ergebnis wie eine Auslieferung auswirken kann, 
wurde vorgesehen, daß die überstellte Person durch 
den Grundsatz der Spezialität geschützt ist, 

Die Regelung dieses Artikels entspricht inhaltlich 
den im Auslieferungsvertrag zwischen Österreich 
und Polen vom 27. Februar 1978, BGBI. Nr. 146/ 
1980, enthaltenen Grundsätzen. 

Vorbemerkung zu Teil IV: 

In den Artikeln 23 bis 27 sind die Voraussetzun
gen der Überwachung bedingt verurteilter oder 
bedingt entlassener Personen näher geregelt, 

Zu Artikel 23: 

Der Urteilsstaat kann auf die Überwachung eines 
Rechtsbrechers, der bedingt verurteilt oder aus 
einer Freiheitsstrafe bedingt entlassen worden ist, 
für die Dauer der Probezeit durch den Überwa
chungsstaat hinwirken. Voraussetzung einer sol
chen Übertragung der Überwachung ist, daß die 
verurteilte Person Angehöriger desjenigen Staates 
ist, in dem die Überwachung durchgeführt werden 
soll. Im Gegensatz zur Übernahme der V ollstrek
kung wird für die Übernahme der Überwachung 
die Zustimmung der verurteilten Person nicht 
gefordert. Der Ausdruck "bedingte Nachsicht einer 
strafrechtlichen Sanktion" wurde verwendet, um 
alle Fälle bedingter Maßnahmen erfassen zu kön
nen. 

Der Überwachungsstaat verständigt den Urteils
staat sobald wie möglich davon, in welchem 
Umfang dem Überwachungsersuchen stattgegeben 
wurde. Eine vollständige oder teilweise Ablehnung 
ist zu begründen. 

Zu Artikel 24: 

Im Überwachungsstaat sind die nach dessen 
Recht vorgesehenen Maßnahmen anzuordnen, 
wobei auf die im Urteilsstaat angeordneten Maß
nahmen soweit wie möglich Bedacht zu nehmen ist. 
Eine Verschlechterung der Lage des Verurteilten 
soll jedenfalls ausgeschlossen sein. Die mit der 
Überwachung verfolgten Ziele sind im Absatz 1 
zusammerigefaßt. Bei Nichtbewährung kann es zu 
einem Widerruf des bedingten Aufschubes kom
men. 
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Zu Artikel 25: 

Wurde die Überwachung übernommen, so ent
hält sich der Urteils staat jeder weiteren V ollstrek
kungsmaßnahme. Das Recht des Urteilsstaates auf 
Vollstreckung erlischt endgültig, wenn die Probe
zeit abgelaufen ist, ohne daß ein Umstand eingetre
ten ist, der den Widerruf der bedingten Nachsicht 
der strafrechtlichen Sanktion oder im Fall der 
bedingten Einstellung des Strafverfahrens die Fort
setzung des zunächst vorläufig eingestellten Ver
fahrens rechtfertigen würde. 

Zu Artikel 26: 

Analog den Bestimmungen des Artikels 18 sind 
Gnadenrnaßnahmen zugunsten des Verurteilten 
nur vom Urteilsstaat zu ergreifen. Der Überwa
chungsstaat kann dem Urteilsstaat jedoch solche 
Gnadenrnaßnahmen empfehlen. Auf diese Empfeh
lung wird der Urteilsstaat wohlwollend Bedacht 
nehmen. Amnestien sind immer zugunsten des Ver
urteilten anzuwenden, gleichgültig, ob sie im 
Urteilsstaat oder im Überwachungsstaat ergangen 
sind. Den Widerruf der bedingten Nachsicht einer 
strafrechtlichen Sanktion oder im Fall der beding
ten Einstellung des Strafverfahrens die Fortsetzung 
des zunächst vorläufig eingestellten Verfahrens 
kann nur der Urteilsstaat verfügen. 

Zu Artikel 27: 

Dieser Artikel enthält verschiedene V erständi
gungspflichten des Urteilsstaates und des Überwa
chungsstaates. Diese Verständigungspflichten 
beziehen sich auf alle Umstände, die auf die Über
wachung Einfluß haben könnten, wie etwa Gna
denmaßnahmen, Amnestien oder Widerruf der 
bedingten strafrechtlichen Sanktion oder Beendi
~ung der Probezeit und somit Beendigung der 
Überwachung. In Absatz 4 wird zur Verdeutli
chung darauf hingewiesen, daß der Urteilsstaat im 
Falle eines Widerrufs der bedingten strafrechtlichen 
Sanktion um die Vollziehung der Freiheitsstrafe 
oder vorbeugenden Maßnahme ersuchen kann. 

, 

Vorbemerkung zu Teil V: 

Die Artikel 28 bis 36 enthalten verfahrensrechtli
che Bestimmungen für eine Übertragung der Über-

wachung oder der Vollziehung. Ergänzend kom
men die Bestimmungen des ARHG, gegebenenfalls 
auch der StPO zur Anwendung .. 

Zu Artikel 28: 

- Diese Bestimmung legt fest, welche Unterlagen 
einem Ersuchen um Übernahme der Überwachung 
oder der Vollziehung anzuschließen sind. 

Zu Artikel 29: 

Dieser Artikel sieht vor, daß der ersuchte Staat 
um die Ergänzung der Unterlagen ersuchen kann. 
Werden diese Unterlagen nicht innerhalb der 
bestimmten Frist ergänzt, ist über das Ersuchen auf 
der Grundlage der vorhandenen Unterlagen zu ent
scheiden. 

Zu Artikel.30: 

Als Geschäftsweg ist - unbeschadet der Mög
lichkeit des diplomatischen Weges - der unmittel~ 
bare Verkehr zwischen den Justizzentralstellen 
(Bundesministerium für Justiz der Republik Öster
reich und Justizministerium der Republik Polen) 
vorgesehen. 

Zu Artikel 31: 

Der Anschluß von Übersetzungen ist nicht erfor
derlich. Dies ist deshalb zweckmäßig, weil es leich
ter ist, Übersetzungen aus einer fremden Sprache, 
als solche in eine fremde Sprache herzustellen. 

Zu Artikel 32: 

Auf den Ersatz der durch diesen Vertrag entste
henden Kosten ist verzichtet worden. 

Vorbemerkung zu Teil VI: 

Die Artikel 33 bis 36 enthalten die Schlußbestim
mungen. In Artikel 34 wurde vorgesehen, daß die
ser Vertrag auch auf gerichtliche Entscheidungen 
Anwendung findet, die vor dem Inkrafttreten dieses 
Vertrages ergangen sind. Diese Rückwirkung ist, 
da sich die Anwendung des Vertrages nur zum 
Vorteil der verurteilten Personen auswirken soll, 
unbedenklich. 
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